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| Rappresentata per la prima volta in Torino il 24 luglio 1899 
al Teatro Alberto Nota. 
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. TOMÀ, cabassin. 


(CLES DINI GALE) 3 'MADLENA. soù foumpna.. 


scuo 


GIOVANIN, so fieul. 


GIGIN; soa n&voda: as 


DUMINI, proprietari. 
CARLIN, so névod. 
Sora SABLIN. 

bor AGATA, 


Un Ebreo, feramiù. 


La scena succede in Torino. 
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Miserabile soffitta in cui a primo cobpo d’ocehio scorgesi la indolenza 
e la povertà, 


Scena Prima. 


MADLENA sola e tosto SABLIN. 


sm 


\wW Map. A l’è parei! Venta propi ch'i guarda ’d tirene partì 

By dl coula fia... Quante foumne ch’as védo nen adess 
marcè peérlì con tanto de ‘erinolin e veste ’d seda e 
caplin con le fior, che prima a stasio ant una soffiétta 
come cousta... ch’a litigavo tut ‘1 dì con l’aptit e con x 
la sè !... Sì, sì! a dis bin Madama Beta la portiera... 
Oh! s’a dis bin... Gigin l'è bela, a l'a ’d grassia..... 
un bel fè... 

SAB. (sporgendo la testa) Madama! 

Map. Oh! Sablin... Ch’a vena avanti. 

“ Sap. (stando sull’uscio, avrà maniche e veste ripiegate come” 
usasi dalle donnicciuole quando lavorano) L’avriila una 
siola, pér asard ? 

SÉ Map. Una siola? Vad a véde... ma i l’ai paura ’d pi nen 
aveila... (va a frugare nell'armadio). i 
Sas. Ch'a guarda, Madama! Stamatin son andaita an 

piassa e i son desmentiame “l comprené, la. tolo — 
Adess l’è già neuit... e am rincress calè giù. 
Map. Emiam manerà qualunque autra cosa, ma dé, siole!.. | 
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Epura, ch’a guarda, Madama, il l’ai propi nen... Am 
rincress, na treuvo propi pi nen ’na mesa. 

SAB. Sciau! Farai senssa. 

Map. Oh! S'am rincress. ) 

SaB. Ma s’ai fa niente. 

Map. Smia subit... Am capiss... 

SAB. Ma ch’a s'immagina! — Dél rest chila a speta soa 
gent ? 

Map. Bo! 

SAB. Speto deo mi me omo... ma i l’ai paura che stas- 
selra... \ 

x Map. Marcelo la sumia l’armanach ? € 

SAB. Oh! i chérdria ché d’no — A dev andè stasseira.. 
ma‘ coss saine mi! Alla... alla... Anssoma, as devo 
trovesse tuti anssema coui dla Società d’ Operai... 


v x Map. An! sì, sì..... Mah! Dco me omo aj'era’na volta! 
Adess s’è butasse a fe ’1 lord... 
fd SaB, Già: darmage un om parei! I lo sento sempre a la 
LA selra quand a ven a ca. 
Y Map. Oh! ma l’è una bela forssa, sala! Tuti i dì, tuti i dì! — 


| | SAB. Al! l’è propi un brut. vissi. 
> Map. Chiel j'è pi gnufie rason, pi gnune parole ch'a lo 
teno !..... Sempre cioch! sempre cioch! Oh! l'è una 
vita, ch'a chérda, Madama, ’na vita!... 
SAB. E... a j elo gnun mezzo? 
x Map. Oh! sì: ?1 mezzo a sarìa °d piantelo lì, chiel e coul- 
©. birichin ?d so fieul, e andessne lontan fin che le cambe 
an porto! Ma sì... À capiss, neh?... Ù 
SaB. Eh! già. 
Map. Ma ch’a vena drinta! Class seta sì. 
SAB. No... i peuss nen... L’ai da feje siîa a me Pin. 


X Map. Sala lon ch'am andaria ? 
SAB. Cosa ? 


x Map. Un bon terno. 
SAB, Oh! lolì sì (avanza ad un tr ul 


atto). I È 
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Map. E sta smaîia l’avria giuralo ch’a vnisia!... E a ved: 
se i replicavo ’1 33 i piavo già un ambo. 
Sap. Già... Q 
x Map. L’aine pa diilo prima, mi? Butoma ’1 33! ’L 33 l’è 
la marcia'd’ii canoniè, l’elo pa vera? Ebin, Madama 
Beta l’avia sognà ch’a vedia i canoniè ch’andasio a 
méssa a Santa Teresa. Oh! dona la méssa a fa "l 26, 
Santa Teresa ’1 59, e la marcia d’ii canoniè l’avria 
dovù esse ’1 33. 
SaB. E anvece i l’avoma butà la musica ch'a dà ’1 55. 
X_Map. Védla lì l’ sbaglio ? 
SaB. Se anvece dél 55... 
M€ Map. I butavo ’1 33... 
SAB. J'era un bel ambo. 
X% Map. Dopi. 
SAB. L’avoma propi sbagliala bela ! 
X Map. A veulo mai scotè Madlefa. 
SaB. Vedroma sta smana. 
% Map. Ai butlo singh sold, chilai 
SE Lo chérdo ! NASO 
“ Map. Ai dev vniie sì Sv gita. a sa bin! Coula vejan 
ch’a fa ’1 gieugh... \ 
SAB. SÌ, sì! 
x Map. Chila lì singh sold ai buta: j'autri des i buto mi; 
‘e i foma un biet, senssa die niente a la portiera. 
SAB. Giusta parei! . 
X Map. A l’è una brava dona... 2 j'è pa nen a die.... 
SaB. Oh! pér lolì... 
xx Map. Ma cos veulla? Coul’aria *d vorei sempre fe com a 
veul chila... 
|. SAB. Già... a sécca. 
x Map. A sécca, l’è inutil! 
SaB. Bin: foma parei. 
è Map. I numer i serno mi... ansii j ai già. 
Sap. Basta ch’ai sia 1’81. 
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Map. Pérchè ? 
Sap. L’81 a son i pom granà ch'i l’ai sognà l’antra neuit. 


f Map. Ma ai mangiavla, o l’ala mach véduje ? 


SAB. I l’ai véduje e mangiaje. 


.Map. Bon segn! bon segn! La Cabala a dis: « Mangiari e 


vidére pomi granate, bon successo melli affare ». 
SaB. Védla? 


«Map. Sì! 1’81 a l’è un bel numer; e i lo butoma. 


SAB. L’ai propi sognà ch’ii mangiava. 


Scena Seconda. 


Sor'AGATA e detti; 


AGATA. (di dentro) S' peul? 


. Map. Avanti — Ohi Sov'Agata. 


SAB. Ciareja ! 
AGATA. Bondissarea ! 


‘ Map. I l’aspetava, sala? 


AGATA. Oh! mi son sempre spetà, mi. 


©. Map. Lo chérdo prou, una foumna parei ’d chila... 


AGATA. Lasseme astò un poch... che a montè tute couste 
scale... alal VB tr 


SAB. Ma sì, stouma an: paradis... > 

Agata. Eh! le scale pér andò an paradis, oh! a son pio 
aute, pi aute. 

SAB. Oh! l’è vera. 

Agata. Com’a disia padre Angel: « Fieui! Tni bin a 
ment: ’l paradis a l’è dsora dle soffiétte ; e l’infern 
a l’è sota ’1 pian nobil! ». 

SAB. L’avia rason padre Angel. 

Map. E... l’ala portaie ? 

AGATA. Cosa? sr 

Map. Sa bin, le carte. SN 07 REGIS AIA 

AGATA, Gnanca da dilo! Son SÌ. a; fi 
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Map. Oh! brava. 
Sap. Nah! Ciareja, Sor’ Agata ! Venta ch’i vada. 


. Map. Ch’ass ferma, Madama. 


SaB. No, venta ch’i vada — Se i peuss, i torno. | 
Map, Brava, ch’a torna: i faroma coul.biet. 


. Sas. A j'è temp! L’è mach merco... (dall’uscio). 


Map. Ai fa niente. 
SaB. I podrio fe quaich seugn ancora bel. 


-— Map. Oh! venta nen ch’i lasso scapè i pom granà: « bon 
È D 


suecesso nelli affare ». 
SAB. A l’è già motobin! Ciareja (vîa)a) 


Soena 'lerza. 
Sor'AGATA e MADLENA. 


AGATA. Che biet.9 | 
Map. L'è un biet ch'i voroma fe senssa die niente a Beta 
la portiera... Anssi, chila a dev.dco butè singh sold. 


AGATA. Va bin! Basta ch’am piaso i numer. 


*» Map. Oh! ai piasran. 


Agata. Bià, bin! Dunque scoutè sì, Madlena... Mi i Vai 
parlà con coul sgnor ch'i l’ai dive, pér vostra Gigin... 


Me Map. Ah! sì — E bin? 


Acara. Guardò si... Chiel a ma dime, che l’unich mezzo 
pér gavò voi autri d’ant la miseria, e deurvie a la fia 
una carriera bela e lucrosa, a saria, coul ’d butela. 
amprende a balè. 

Map. Butela a fe la balarina ? 

AGArA. Nen autr. 

Map. I l’ai prou pensaje deo mi! Anssi, la portiera... 

AGATA. A l’a deo sugerivlo ? 


hl 


sc MAD. SÌ. 


AGATA. Dunque si vedi | La fia a l’è bela, a l’è grassiosa, > 
«e a peul nen fe a meno d’ riussì bin... Mi i trovrai 


chi ch’as incarica ?d mostreje a balè... e... 


cdi ai r 


n 
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* Map. Ma i l’ai paura... 


AGATA. "D cosa? 


è. Map. Che chila a veuja nen. 


AGATA, La fia? 

Map. Ah! se a saveissa!... A l’a tanti *d coui grii pér 
la testa. J’è gnun autri che me omo, quand a l’è an 
séntor ch’a peussa comandeje ’na frisa; mach ’na 


frisa, ch’a nota! Chiel a l’è so barba bon e mi son 
niente pér coula fia. 


__, AGATA. Oh! Ai sarà prou ’1 mojen. 


Map. Basta, i vedroma. 

AGATA. Voi guardè ’d fe lon ch’i peuli. 

Map. Pér mi... A l’è tanto monia-quacia ! 

AGATA. I sai, i sai! Mail’ai già védune mi dle bele autre 
ch'a fasio la monia-quacia, la santétta, a voltè vela 
ant un moment, e piè ’1 partì pi bon. 

Map. A l’a prou rason. 

AGATA, Marianin dle Vairole, falo nen un lusso da mar- 
chesa adess ? Cichifia, la foumna dél brindor, la conos- 


srii ancora adess, se i la troveisse sot’ ai porti ft... E 
tante autre, 


;c Map. Ma s'i lo sal, i lo sai! 


Scena Quarta. 
GIGIN, Sor'AGATA e MADLENA. 


GIGIN. (dentro) Malereà! Senssa educassion ! 
Map. A l’è sì! 


AGATA. A parla con quaichedun. 


x MAD. Savria pa. 


GIGIN. (entra) Smiilo vera! Gent èh° 
società. 


Map. Con chi l’asto ? 


GIGIN. Con un giovnot, ’1 fieul dél padron ’d cà, ch'a sta 
sì sota. 


a Vveulo esse dl’auta 


Pa 
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Map. ’L fieul dél padron ’d ca? 
GIGIN. Sì: Monssù Edoard. 


© Map. Cos t’alo fate? 


GIGIN. Niente..... A veul butè le man adoss — Pér chi 
l’alo piame, coul Monssù ?... L’elo pérchè ch’i stagh 
ans ’na soffiétta? 

Map. Eh! falo dabsogn ’d sagrinesse pér tut lon ? 

GIGIN. Sissgnora! I veui nen, mi, che gnun am perda ’1 
rispet. 

Map. Maginè ! 

GiGIN. Maginè! L’elo nen ’na cosa giusta, forse? 

Map. Oh! pi che giusta. 

GiGIN. Già, pér chila, smia nen vera... 

Map. E Giovanin? 

GiGIN. Giovanin a l’a compagname fin anss la porta e peui 
a l’è andait via... (depone la cuffia). 


7 Map. Eco lì! 


GiGIN. A l’a dit ch’andasia a piè so pare ala Testa Grisa. 
Map. (a Sor Agata) Capissla! Pare e fieul a sé smio! Lor 
a son sempre an brando da una part o da l’autra. 

Agata, Eh! là: cosa veuli feje?... 

Map. I lo sai prou! J'è niente a feje!... Ma!... Se Gigin 
a VOreissa... | 

GicIin. Mi? E cos l’aine da feje mi? Ii lo dio prou sempre 
mi a barba: Ch’a fassa nen parei, barba, ch’a va nen 
bin! Ch’as buta a travajè, a risparmiè, a vive tran- 
quil!... Ma sì! Am scoutlo forsse chiel? A dis ch’a j’è 
pi nen ’d travai... a dis... 


Map. L’è nen lon, l’è nen lon ch'i veui dì mi. 


GIiGIn. E cosa, donca? 


‘Map. Se Gigin a voreissa... se a mé scouteissa mi, ch'i 


peuss esse una soa seconda mare... 
GicIn. Ch’a parla! 


»» Map. E sì Sor'Agata a peul dilo, se mi i l’ai nen rason: 


se i la pensso nen bin... 


biz VI A 
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AGATA. I la penssi com’una vera mare. 

GiGIn. Ma cosa j'elo? ij ) 

MaD. A j'è, che ti it dovrii fe couma che mie Sor Agata i 
it sugerioma. $ 

Giein. Coum l’avriine ‘da fe? 

Map. Eco sì..... Anvece dé ste lì: a guadagnò ine 
sold al dì, che a la si d’ii fin a son nen prou pér | 
mantnite... j 

GiGIn. Ebin? i 

Map. Ebin... it dovrie serchete un’autra ocupassion ch’at ) 
rendeissa ’d ‘pi, "9 

GiGIn. Ma mi... i savria nen... i i 

Map. Oh! i savria prou mi. 

GigIin. Couma? AR 

Man. Guarda! T'la védesto sì, cousta brava Sor'Agata® , 
Chila a s’incarieria 7 trovete una posission dle pi 
bele, una posission d'or. Chila.. dI el 

GIGIN. Ma... 


Map. Lassme furnì. Chila Hina ’d butete amprenibi 
un mestè ch’a podria ardrissene tuti. ri 
GIGINn. Oh! E che mestò? i, 
) < - È 

Map. ’L mestò:.. ’1 mestè dia balarina. lcd E ZA 
GiGIN. Balarifia? | 


a fe lon... Epeui chi ch) 
AGATA. Oh! pér lolì 


Mi. Sentéstu pa? Sor Ag 

‘‘’bsogn: un bon maestro. 

Pali Maestro? 
AGATA. Già, già! E sen D: 

ssa CORSO di reici i tal reg 

GiGIin: Oh! Pér niente? .. // i Sigle: Ada) 

AGATA. Precisament per niente, 


Map. Bo. yi | 
GIGIN. Balarifia al Veio ! Ù 
Map. Già; > | ì 
GIGIN. Ma mi... son pa pi una tana da butelto amprende. 


a podria NL, 


‘ 


ata an trenva lon ch'a fa das 


n È 
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GIGIN. E coum falo a vive coul maestro, sa mostra a balè 
— pér niente? 

AGATA. Oh! chiel l’è pagà. 

GIGIn. Pagà? E da chi? 

AGATA. Da una persona, che a mia istanssa a s’interessa 
per voi e pér vostra famia. 

GIGIN. Basta parei ) 

Map. Couma? i 

GiGin. Basta paréi! I l’ai capì. Oh! ma sam smiava così 
drolo voreime fe amprende a balè ala mia età. 

Map. Ebin? Cosa j’elo *d mal a ’mprende a balè? 

GiGin. Gnun mai, no... I 

AGATA. ’L bal a l’è un'arte nobile... 

GiGIn. Nobilissima! 

Map. E lucrosa... 

GIGIN. Lucrosissima, 

Map. Ant un ann ass peul guadagnesse dle mila e mila lire... 

GiGin. Oh! Ch'a fasso 71 piasì! ’L bal a Vè un'arte nobiù 
e lucrosa, sì, pér coui che con una lunga esercitassion, 


con un lungh studi a ‘peulo riesse 7d veri ‘artisti. Ma 


pér mi?... Oh! magna... E chila èth’a veul esse una mia 
seconda mare, an sugeriss lon, chila? 

Map. Oh! guardè. Ma cos j’elo ’d'mal? 

GIGIN. Oh! niente. I veni chérde ch’a sia mach l’ambission 
ch’a V’abia faje nasse lon ant la testa... Ma mi i son 
nen ambissiosa! Mi, ch'a guarda, magna: ‘nen mach 
quindes sold al dì, ma s’i podeissa gnanta guada- 
gnemne singl, s'i l’aveissa gnuîie famie da podeime 
artirè onoratament, s’i l’aveissa gnun, gnun apogg... 

| pitost ’d fe lon! pitost, ch’a guarda, j’andria a serchè 
la limosna, j’andaria al Ricovero. | 

Map. (ad Agata) Sentla? 

AGATA, (scuotendo il capo) Uhm! 

GiGIN. No, no! Ch’as lo gavo pura ‘d’ant la testa... Gigin 
a bala nen! i Ù 
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Map. Ma pérchè? 

Gicin. Pérchè l’ai gnufie inclinassion a lon : pérchè Gigin 
a bala nen! 

Map. (come sopra) Cos na disla? 

AGATA. (come sopra) Uhm!... 

Gicin. Oh! le bele proposission. ’L maestro, la persona 
ch’a s’interessa; a j'è pa ’d mal! Ma i son un’onesta 
fia! Margrè la povertà ch’am circonda, margrè l’e- 
sempi ’d tante e tante mie pari, che, povre disgrassià ! 
a l’an dovù socombe... i son, i veui esse... i sarai 
sempre un’onesta fia. 

AGATA. Oh! mi povra dona! (dondolando il capo). 

Map. Eh?... L’ala sentì? E tut lon pérchè?... Oh! i lo 
sai prou mì. ‘1 perchè. Oh! s’i lo sai! Ma ch’as pia 


guarda coul cagliet ’d butè ancora i pe ant mia ca. | 
Ch’as pia guarda! Vi 


AGATA, Chi mai?... 
Map. Oh! Un striplonet, un minusiè da doi, ch’a fa nen p 
autr che scaudeje la testa a la tota. 


GIGIN. Magna! Se me cusin ai smieissa mach ant un ail 

a coul fieul! sò 
Map. Védla, coum’a fa prest a piene le difeisett. }{}{}{ 
AGATA. Ah! j'è lé sfojor?! 
Map. Ma sicura! 


e 


AGATA. Oh! già che, anlora, venta esse ’na fia onesta... 
Map. Con lé sfojor. 


AGATA. Naturalment! Ah! i lo savia pa, mi, 
Map. Védla la bela onestà! Fe ?d bin ala famia; fe lon ch'ai 
;  Sugeriss una dona ch’a peul esse soa mare. no! Oh lolì 
nen!... Ma avei ’1 caprissi, l’amoret NERE oh! lolì sì. 
GiGIn. E bin, sì! I veui ben a Carlin, ma onestament; e i 
chérdo ch’a sia pérmess a chinndas d’avei un’afession 
. sincera e pura, pérchè tuti a l’an un cheur. 


y Map. Ma fe? piasì! Con l’aptit ch' 4 
5 x l'ala la 
d cheur! È tormenta, a par 


+ 


<a 
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AGATA. Ah! ah! ah! 

Map. La storia dél cheur, mia bela tota onesta, lassela a 
coui ch’a l’an ’d ‘iojén:.. Butève adoss una vesta ’d 
seda con tanto. dé volan, un caplin con tanto ?d 
piume, e peui... e peui i podreve tochè sì (indica è! 


cuore) se ’1 cheur a bat .fort o pian..... Ma con doi 
strasset a col, anss ’na softiétta, falo nen rie penssè 
al cheur? 
Gicin. Mei doi strasset e una, cossienssa, polida, che tuti 
i dnè dél mond, c 
X Map. Sì, sì, va là! Intant i t’assicuro che to Carlin ant 
è° cousta ca a intra pi nen. 
GIGIn. Oh? 


Map. Pi nen! Contie anssima, 
GiGINn. E pérchè? Cos l’alo faje coul fieul? 
+» Map. ’L pérchè lo sai mi. 
Î GiGIn. Vorriila ’d volte feje na Agus 
‘ Map. Lo chérdo. Oh! a vedrà. . 
- Gicin. Magna, magna! Ch’am fassa nen disperè!. 
- Map. Che disperè! Bel e sì comando mi. 
' Gion. Ma... 


-—. 


Scena Quinta. 


CARLIN con una cartella da disegno sotto il braccio 
e dette. 


Cart. (di dentro) ?S peullo? 
Gicin. (trasalendo all’udire la voce di Carlin) Oh! Nost- 
sgnor. | 
« Map. Ah! l’è propi sì chiel. 
Carr. (entra) Son piame la libertà dé vni FIASSOITRI prime 
‘© d’andè a la scola ’d disegn, perchè i Vai SEO na 


boîia neuva. i pui Ori 


Pd : 
. 
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GIGIN. “Na boîia neuva? Wo 

CARL: Sì, Giginì Una neuva::ch?i spero ai farà piasì deo 
a chila e a soa magna. ... 

Map. Ch’as teîia pura le soe neuve, che mi... 

GiGrn. Magna! . Li 4 

CARL. Couma.!?. 

GieIn. Ebin, Carlin, che neuva? 

Carr. Me barba a l’a serivume che forse prest ‘a saria 
vnu:a':Turin.: È 


rio £ 


Map. E a noi cosan na falo, che so barba a veria a Turin? 
Ch'a vada... 


GIGIin. Magna! magna! 

CARL. (sorpreso) I sperava ch’i l’avria nen faje déspiasì... 
Perchè, a sa bin, se me ‘barba a l’è content che mi 
sposa Gigin... 

Map. Gigin a l’a da sposò gnun! dA i) 

CarL. Da sposè gnun? 


vw Map. A l’è parìa! 


Carr. Ma couma? Madletia? di , 
Map. Che Madlena d’Egit! Oh! ansomma; veullo ‘ch'i 1a 
dia? Cha finissa bel e dé stasseira ’d fe ’l.cascamort ® 
nostra fia, pérchè tant a l’è tut inutil, : 
CarL. Tut inutil! (guardando Gigin che pesta è piedi e sì 
| dispera).. ETILICO Esta 
Map. Bel e parei! 
CarL» Ma cos jPelo staje?, MICTIENTOR 
Map. J'è staje, che noi i voroma nen cobiè 1° 
bsogn; «che certe ratéle a son boîe fin a ’na certa 
‘ mira, ma che peui à gonfio... Capisslo, Monssù lustra- 
cadreghe? A ‘gonfio! O) | 
Carr. Gigin... L’elo vera? 
GIGIN. No! no! i 
Map. Ch'aparla con mi, nen. con Gigin. AVè facil sian 
. rament d’anvértojè; d° 


(Cambrojè:ina masnà! Ma con mi 
l’è un autr afè, capisslo? NA 


e 


aptit con ?l 


: spie ile 7 o mM ll 
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pn 


Carr. Ch’a dia!... I son sorpreis, ben sorpreis, d’esse tratà 
an cousta manera. 

% Map. Tant mei s’à l’è sorpreis. 

Carr. I chérdo ’d nen avei agì mal con gnun, nè adess, 
nè mai!... Pérchè mi i peuss vanteme d’esse onest. 
Pover sì, ma onest. 

% Map. Onest... ma pover. 

Carr. E se i vnisia a die ’T me barba, a Vè che me 

© barba a l’è sgnor, e.a l’avria, podù feme ’d bin, tra- 
tandse dé sposè una fia brava e onorà coum a,l’è soa 
Gigin. 
Yi Map. Ebin, ch’as na vada pura, che Gigin a l’è nen pér 
chiel. 
CarL. No?!. (1) 

Map. No sgnor! Ch’as fia vada! E ant cousta ca sì ch'ai 
buta pura pi nen i pel. 

CARL. A mé scassa! 

© Map. Sì Sgnor, i lo scasso. S'a lè annamorà, ch’a rada a 

contè j’erbo, ch'a vada a fè Vamor a la luîia. 

Carr. Pérdì’dlon, i l’ai dabsogn ’d gnun conssei....I val... 

Ue eni voiralt. pi nen... Sta 

- Map. Bravo; Ù 

Carr. Ciareja! Ma... Im lo chérdia nen... ssd eo mal- 

4 ‘ tratà... parei. E chila, Gigin... che mi... lai sempre 
rispetà... deo chila? ir 

GIGIN. (prorompendo in lacrime) Mi no; Carlin, mi zo Oh! 
a la fin, i son schiava ’d gnun! I\}Vai giuralo, sì, i 

l’ai giuralo, e i sarai sua!... Mia magna a dovria avei 

| vergogna! 

K Map. Cos l’elo sta vergogna, sfacià! Cos l'elo1 Sastu nen 
che i son DORME ( per 0 ventarsele contro ;. Carlin la 
trattiene). 

CarL. Madlefia, ch’as pia guarda ! 

x Map. Couma? Ant mia ca!... Veullo comandeme, a mit 

U. ami? 


Mei 
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Scena Sesta ® 


TOMA, ubbriaco, con la cabassa in ispalla, 
e GIOVANIN che lo sostiene. 


TomA. Cos j'elo?® Cos l’elo sto tapage? 

Gro. A l’è mare ch’a cria. 

Tomà. A l’è un asard! Cos j’elo da criè, eh? I son sì mi! 
Souma sì noi pér ’1 bon ordin!... Ah! Carlin ch’a j'è 
sì!... E bin... com vala? 

CARL. Bin. E chiel, Tomà? 

Tomà. Mi... a va mal... I l’ai un regret ans la cossienssa 7 


un regret... I patisso la mingrafia... Già!... 
N PONT © 
Gro. Ste sù, pare! 


Tomà. Dél rest, couma... che... i disio... 
Map. Ambriacon! 

Tomà. Ebin, pér cosa ch'i criavi, Madlena?... 
Map. Andeve a cogè, ch’a l’è mei! 


Tomà. Vate a cogè ti! Bruta... Veui savei ste rason ch'i 
fasii mach adess. 


Map. Che rason! L’eve da savei niente Voi. è a 
Tomà. L’ai da savei niente?..... No X.. E chi ch’a l'è ?l 


padron sì?... Oh! sentoma un poch: chi ch'a l'è "l 
padron? | 


Gicin. Ii lo dirai mi, barba! . 

Map. Ti sta ciuto! 

‘TOMAÀ. Ti parla!... 

Map. Piite guarda! 

Toxmà. Ma ear Ma coum valo sossì? Chi elo ch’a veuli 
Impone sl? Chi, eh?... Ma chi sofine mi Îi 
Tomà? Ah sacrenon! ni Sonnet Ba 


. Sac... Auff!... Gi SRI 
Gro. Son sì!... Ste sù, pare ! lovanin!... 


Tomà. QOTALARO ehi Là, a la Testa Grisa, disiilo un poch 
lon ch’i l’ai faje al Sirà ch'a voria inponme! Eh® 
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sacrenon... Auff! Auft! Inponme a mi! a mi! Anff! 
(cade a terra). 

Map. Ah! che forssa d’un om. Giovanin, giutme: i guar- 
doma ’d rabastelo dé dlà. 

Gio. Sù, pare, sù!... 

Tomà. I veui savei tut! I sonne pa mi ch’i l’ai educà, 
tirà sù la famia? 

Map. Sì, sì! Iv diroma tut dé dlà... 

Toxà. Auff!... Cosa feve?... Dime tut !... (Madlena e Gio- 
vanin lo conducono via). 


‘Scena Settima. 


CARLIN, GIGIN e Sor AGATA. 


-GiGIN. Pover barba! 

Cart. Gigin, ch’a staga bin! 

GiGINn. Valo via, Carlin ? 

CarL. Sì, pér tornò pi nen. 

GIGIN. A véd bin ch'i l’ai piorà! 

Carr. Sì... i védo.., e i sai... che chila a l’è una A fia. 

coucIN. Miveambiornen. 

Carr. E mi gnanca. 

GiGin. Fin.a.la mort. ‘ 

CARL. Sempre! 

GIGIN. Arvédsse, prest ! 

CARL. Maenen-sìÌ! 

GIGIN. Dovunque! 

CARL. Ske(rigin! 

Gicin. Cham weuja.bin! Ca gnaui: ch 

CarL. Lon che una-volta l'è intrà £ sì Tindalando il cuore) a 
seurt pi nen. 

GiGIN. E mi deo, Carlin! 

CaRrL. Grassie, Gigin, grassie! Arvédsse | 

GIGIN® Prest (Carlin parte). 


" 
n 

dP £ 

P_ È 

". 

Meo 


— Map. Dco chila (Agata parte). 
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Scena Ottava. 


MADLENA, tenendo in mano i calzoni di Tomà, 
GIGIN e Sor'AGATA. 


Map. A l’è cogià finalment! 

AGara. Là! Madlefia, im na vad. 

Map. Vala, Sor’ Agata? 

AGATA. Sì, as fa tard... E pér Turin, ?d neuit, una foump@ 
sola... capissi bin... 

Map. Oh! già, a j'è ’d pericol. 

AGATA, L’è pa pér dì... I son veja... ma tante volte! Bon 
neuit... 

Map. Eh? Che bele cose, Sor’ Agata? 


AGATA. Pensseje gnanca! I vnirai doman... Durmì ben! 


po Cee a e. 


Per — , è 


Scena Nona. 


MADLENA e GIGIN. 
Map. Gigin? 
GIGIN. Cosa? 


Map. (rivoltando i pantaloni di Tomà e mostrandoglieli). 
Védestu? 


GIGIN. E bin?... 
Map. Son fiap! J'è pi nen un sold! 
GIGIN. A l’a sgairà tut! 


Map. Bo: e i l’avoma tre meis ?d fit da paghè ; 71 par 
natò an SI pl nen credit s'i lo Pagoma nen; l’artajor 
si cria ch'a veul dé dnò... Sì a venta ch’iss dago al 

iss. ai 


isla Vale i e ri QU ETTI) 
# DI È 
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GiGIN. An che manera? 
Map. Venta fe couma ch'i l’ai dite. 
GieIin. Mi? 
Map. Pér forssa! 
Gicin. No, magna, no! 

Mk Map. No?... 


* 
GieIin. No sicura! Gigin a bala nen! 
Map. I védroma!... i 
Fine dell'Atto primo, 
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ATTO SECONDO 


Miserabile soffitta, ecc., come nell’Atto primo, 


Scena Prima. 


TOMÀ e .GIOVANIN. 


ToMmÀ. Donca i t’as sentù? 

xIO. I l’ai sentù mi, e peui dop i son famlo contò da 
Gigin. 

Tomà. Ma mi im ricordo pa pi ’d niente! 

Gio. Lo chérdo! Con coula poca ch'i n’avii! 

Tomà. Ma criavne, rusavne, cos diao fasiine? 

Gio. Ecco sì... Quand che noi autri i souma arivà a ca, 
mare a l’avia mandà via Carlin, disandie ’d pi nen 
vni ant cousta ca; e a voria deje a Gigin, 

Toxmà. Deje a Gigin? Mandè via Carlin ?... Ah! Madlena, 
Madlena! Ma pér cosa tnt lon? NE”, 


fn 


GIO. (accendendo un pezzo di sigaro) Lo seve voi?! gna 


Tomà. Carlin a l’è un bravissim fieul, 

GIo., Oh! l’è vera. 

Tomà. Incapace *d fe mal a ’na mose 

Gio. Oh! sicura. 

Tomà. E con Gigin, anche vor 
la pi pcita libertà. 

Gio. Mai. 

Tomà. Ma donca? 


Gro. Uhm!... Per lon ch’i Pai podù capì, mare a veul 
nen che Carlin a sposa Gigin, pérchè 
gnun! A l’è lì polid, sì, a fa 1 tech 
gnun..... E mare, anivece, 
d’autr. 


d 


endie ben, a s'è mai piasse 


».. Carlin a n°a 


tech... ma a n’® 
a voria che Gigin a feissa 
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Tomxà. An che manera? i 
Gio. Cos saine mi! A j'è tante manere a sto mond ’d fe 
d’autr. 

Tomà. Giovanin ! (burbero). 

Giro. Cosa? L’elo nen vera? I védoma nen forse tuti i dì... 

Tomà. Giovanin! — I veui chérde ch’a sia nen vera lon! 
Desnò... MI 7 RETLL) ATA 

Gio. Oh! cousta a l’è grisa. 

Toxà. Desnò andaria mal, oh! bin mal. 

Gio. Ma j’elo nen tanti... 

Tomà. Tas, Giovanin, tas |... (battendosi la fronte) Ma 21 
tort a l'è me! Sì, lè me! Mì, ch'i son un poch ’d 
bon ... Mi ch’im lasso tirè dal vissi! e che i desmentio 
i dover d’un pari ’d famia. Ah! coula Testa Grisa... 

Gio. (A l’è sempre parei dop la ciouca). | 

Tomxì. Sent, Giovanin, rispondme giust! — L’elo vera 
lon ch’i tas dime? . î 

Gio. Ma cosa? 

Toxà. Riguard a Gigin ? sul 1 | 

Gio. L'è verissim! — Anssi, quand voi jPeri cogià i l’ai 
sentù mare ch'ai disia @ Gigin: « Sì ® venta. desse 

asi ardriss!» e Gigin ai rispondia quasi an colera... 

Tomà. Ebin, ebin? a): 

Gio. « No, no! Gigin a bala nen! > 

Tomà. A bala nen? 


Gio.' Parel... . E 
Toxà. Ah! i capisso!... A_lavio parlamne deo a mi. E 


pér lon forse Madlena l'a mandà via Carlin, coul 
brav fieul... Pér lon... 

Gio. Già, pér lon. 

romà. Sachérlot! Ma! 0 ch'i son Tomà, 0 che... 

Gio. Di’, pare? 

Tomì. Cos j'elo? ‘ 

Gio. Veuli ch'i vado a più un ciehet ? 

Tomà. Ma nen ’d branda ! 


) % 
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Gio. No, no: pioma d’roba doussa. 
TomAÀ. Souma d’acordi... Branda i na beivo pi nen. . 
Gio. Oh? 

Tomà. Pi nen! La branda am fa girè la testa; e mi veui 
tnimla a post mia testa...... Veni mostrè ch'i son un 
om, pa ‘na masnà. Veni guidelo mi ?1 cher! .E toa 
sgnora mare... (dopo aver frugato in tutte le scarselle) 
Giovanin, Giovanin ! 

Gio. Cos j’elo ? 

TOMÀ, Scanà!! 

Giro. N’eve gnun? 

Tomà, Gnanca un cito! : 

Gro. Oh! oh! oh! oh! (ridendo). 

Tomà. ?T rii? 

GIo. Veuli ch’i piora? Souma ans la. fioca! L'è pa ’na 
cosa neuva pér noi autri. 

Tomà. Gnanca pi d’andè a piè un cichet! 

GIo.vArl’è-ghignonantr! 

TomÀ. E ti, Giovanin ? 

GIo. Cosa? 

Tomà. N’asto gnun ? 

Gio. L’ai un boton! Anssi, venta ch’im lo fassa tachè da'- 
Gigin, quand ch’a paira. 

TomA. Ah dindo! i 

Gro. E ’na cica! Piè, veuli ’na cica? 

TomÀ. Ma... e toa smaîia? 

Gro. Mia smaîia! mia smaîia! L' 
e véner, e... 

TOMÀ. Bravo! ò 

Gro. Bravo! Guardò! quand ’1 travai 


0! G a J'è nen, com as 
falo travajè ?... J’afè son arenà... E peui, a veul nen 
pieuve. 


al travajà doi dì : giobia 


Tomà. A veul nen pieuve? 
10. Già! Pére "a piovei 
G hè s a PIOVelssa, 


i i vedrie come nostr travai 
aumentria, e mi i podri 


a guadagnè dé dnò a brecio. 


LAS) 
4 
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— Ma adess, oh! sì, quand a j'è da giuntè un paira 
o doi ’d tige a l’è festa grossa ! 

Tomà. Butte a fe d’autr; butte a cuse i sach da soldà! 
Gio. Mi a cuse i sach da soldà? Un om parei d’mi ch'a 
fa d’ picadure ch'a sciairo ?1 bocce? 

Tomà. Ebin? 

Gio. Ma seve nen, che da cuse d’ sach.a pichè una tigia 

a j'è la diferenssa dal dì a la neuit ! 

Tomà. Cos ai falo? Basta ch’as guadagna dé dnè! 

Gio. Pa vera, pare! — A l’è parei d’un pitor ch’'as bu- 
teissa a fe ’1 bianchin; parei d’un seultor ch’as bu- 
teissa a fe ’1 marmorin. 

Toxà. Mi mn’intendo nen. — Ti t’as studià tua profession... 

Giro. Lo chérdo! I me travai a peulo esse presentà da 
dnanss a chiunque. E mi, mi i peus vanteme, che d’ii 
me travai ai na j'è andaine fin a Paris! 

Tomà. A Paris!? 

Giro. Sicura! — ’L garsson ’d Monssù. Fontana ’1 cafetiè, 
prima ’d parte pér Paris a l’a vorsù ch'ii picheissa mi 
un’armonta.:... E i Vaveissi védù che paira d' stivai! 

‘Tomà. Sì..... ma antant i l’avoma gnanca adess tant da 

de. andè a piè un cichet. 

Giro. Jer i lai dave doe moute. 

Tom. Lo sai. 

Gro. E jerseira l’ai dovù paghè mi ’1 cont, désnò l’osto 
an lassava propi nen vni via. 

Tomà. Oh! 

Gio. Sicura! Dodes sold! J'ultim ch’am restavo ! 


4 


Scena Seconda. 
SABLIN e precedenti. 


Sap. J'elo Madama? 
Gio. No sgnora. 
Tomi. Cos veulla da Madama ? 
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Sap. Oh! pa niente. 
Tomà. S'a l’a da bsogn ’d quaicosa, i son sì mi. 


SAB. No, grassie. — I vorria parleje a chila, 
Tomà. A chila? 


> < 
SAB. Sì. Oh! ma a j’è temp. I 
Tomà. E cos vorriila die a chila ? > 
SAB. Pa niente... Ciarafe! A sa bin... | f 


Tomà, E ch’am je dia a mi coule ciarafe! 

Sas. Oh!... chiel... 

Tomà. Già ;. mi Vai da savei niente mi. 

SAB. L'è pa lon! Ma noi autre foumne. 

Tomà. Voi autre foumne l’eve sempre quaich segret, quaich 
mascogn. . 

SAB. Ciareja, Monssù Tomà ( per partire). 

Tomà. Ch’a vefia, ch’a vena sì! Ch'a parl 
paura ? sr 

SaB. No, no: i l’ai da fe! 

Tomà. Ma s’a j’era Madama, a saria bin ferm 
ramlè. 

Sag. Oh! ch’ass immagina! I voria ciameje vaire casse. 


d’acqua ch’ai buta chila pér fe una polenta d’un chilo. 
Tomà. Nen autr? 


SAB. Nen autr. 


Tomà. Oh! ma chila, Madama, a l’a mai fait la polenta, 
anlora ? 


SAB. Oh! sì... sì... ! Ma védlo, a l’è la prima volta ch'i 
la fass d’un chilo, ‘ 
Tomà. Già! | 
SaB. Già. — I la fasi 
Tomà. Già, già! | 
Gro. Niente ’d pi natural! Ch 
. ch’ai na butava prima. 

SAB. A l’è che... 


Tomà. A l’è che i vorio fe un po’ 1 
SAB. Oh!... 


a con mi: l’ala. 


asse a cia- 


n° 57 


a sempre mach ’d mes chilo. — 


= 


f 


al ’na buta ?1 dopi ’d lon 


a comare, 
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TomÀà. A lè che i vorio férmesse un momentin a mormorè 


su coust e su coul; parlè dél gieugh dél Lot... 

SAB. Oh! lolì peui... 

Tomà. Sicura! — E ass férmeissa lì la conversassion! Ma 
j andoma pi avanti a ciusionè : i sugerioma, i foma 
d’ii proget. 

SAB. Che proget? (6 

Tomà. Oh! Tomà a sa tut. 

SAB. Pér esempi... ! 

Toxà. Pér esempi, certi rasonament su una bela e brava 
fia; certi proget ’d feje abandonè soa profession ; 
certi sugeriment, ch’as peulo ciamesse infami ! 

SAB. Capisso nen... 

Tomà. Gnanca mi!... Ma vergogneve! pieve guarda. Mia 
névoda a l’è una fior, una povra fior nà ant la mi- 
seria... Ma guai a chi ch’a la toca! Guai a chi ch’a 
tenta mach ’d nufiela! 

SAB. Eh! eh! (ridendo). 

Tom. E certe Madame da soffiétta ch'a vado a trasportè 
ant un autr post ’1 so concistorio, ch'a vado a fe le 
gabele ant un autr uss, pérchè ant mia famia gnun 
a dev ficheje ’1 nas. | 

Sar. Ma... 

Tomà. A l’è paria, Madama. 

Sab. Oh! i vorria véde... 


‘Tomà. A l’è bel e vedù. 


SAB. I son ben ofeisa... 

Tomà. N’ai tant piasì. 

SAB. I son capace... 

Tomà. ’D cosa? 

SAB. ’D pi nen buteje i pe ant soa ca. 
Tomà. Oh! che bela grassia ch’a saria. 
SAB. E i lo farai. 

Gio. L’ai paura ! 

Sas. Oh! si lo farai. 


PO 


fd 
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Tomà. Ma chila a farà benissim. « 
Sap. E. ciareja. (per partire). 
Tom. Ciareja. 
Sap. Ma im chérdia nen... Initornando)i 
'Tomà. Torna! 
Sap. No! ma... 
Tomà. Ebin? 
SAB. Ma a son nen le montagne ch’a s’ineontro! E un’av- 
sina a l'’è nen un can! E mi soa-névoda i la _co- 
nosso gnanca, ila guardo gnanca! E mi ’d soa ca i 
‘  n’ai nen bsogn, perchè il’ai la mia! I l’ai me: ‘omo. 
pier E mi d.dispiasì i Pai mai faine atgnun. Oh! ma ai 
fa niente. Tyt'i group a veîo al pento! Chi sta bene 
mon si move $r a a vnirà 1 dì ch'a. saran obligà a cia- 
"meme scusa, perchè mi son una brava foummna! E 
°  gnun, gnun a peul. flatesse ?d mi E s'î peuss fe ?d 
piasì i son mai tirame andarè. Ma quand ch’am trato 


RIA 
mal, i son una bestia HE a vedran! vedran chi ch? ® 
1° Sablin!! (parte; indi torna). 


Gio. L’avia paura;ch’an sgrafigneissa. 
Tomà. Peuss pi nen vede ET comare ! 


“i 


fo GIO. A fan nen autr che mnè la lenga ‘tut 1 dì. rosi 

+ Toxà. Lor A san J afè ’d tuti. ALLO, Bora: 
Gio. Tajo per .drit e pér travers... dg 

Toxmà. E i souma pi nen padron.?d nostra ca. 


SAB. Eco sì soa scumoira! (con una scumar 


uola). 
| Toxmà. Ghe scumoira ? 


Ie fer” Sab. L’avia préstamla Madlefia. — Cham dago i mé doi 
USO fojot. 
V 9 " **TomAÀ. Doi fojot?... a 

CONE SAB. Sì, doi foiot ch'i l'ai préstaje. 

OM, Gro. Sonne ross? 

Î, ILS ABTISÌ: | 


Vi Gio. Devo esse bel e sì (glieli da). èviiha cousti 94.1 
SAB, a i 


sii dia ma LÀ LI 
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i Tomà. Veulla ancor quaicosa? 


SAB. No. °D 
Tomà. Dél rest, ch'a guarda pura s’a j?è quaicosa ch'ai 
apartena. 


SAB. A j'è pi niente. 
.  TomAÀ. Donca, ciareja ! 
SAB. Cia...re...Ja ! (parte). 


Scena Terza. 
TOMÀ è'GIOVANIN. 


Tomà. Scométo che doman a l’è torna sì alegra e fresca 
com sa fussa staje niente. 

Gio. Oh! autr. 

Tomà. Pur trop ch’a j’è gnun mojen ’d gavessie ! 

GIo. No! (sbadigliando) La! adieu... 

Tomà. Vastu? 

GIO. Bo!... 

TOMÀ. Andova? | 

Gio. Lo saine mi? A fe un gir. 

x Tomi. Gnanca avei d’andè a piè un Lardbogili 

Gro. Cosa feje? Ma!... Dial fussa... 

Toxà. Cosa? 3 i 

Gro. S'ai fussa... (Quar dando attorno) quaich tarabacola da 
portè a ’ngagè. - 

Tomà. Se coula scumoira a fussa d’argent... Dicio.! 

Gio. Eh! anlora... — Ma ’d biancheria ? 7 

Tomà. Fa ?1 piasì! 

Gio. Dé strass, 7d ciarafe d’andè a vende a n'0brdd 4 

Tomà. Dé strass... (pensa) Speta!... — Me: Fare si 


Giro. Coul ch'a l’an regalave st’invern? 
| Tomà. Sì! L’è quasi bel e neuv! Adess souma distà, Ì 


A 


at 1) 


ar 


n’ai nen bsogn... 
Giro. Giusta !... 


Lil 
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Tomi. Vendomlo a un ebreo? 

Gio. Vendomlo. 

Tomà. Venta ch'it vadi anss la porta a spetè ch’ai na 
passa un. 

Gio. Bravo, lo seve nen ch’a l’è festa? 

Tomà. E anlora! 

Go. Anlora mi i talocio al ghet, e na ciapo un, e lo 
meno sì. 

Tomà. Bravo, Giovanin! Ma fa prest. 

GIo. Doe minute. 

Tomà. Prima ch’ai vera Madlefia. 

GIo. Lassè fe da mi (parte correndo). 


Scena Quarta. 
| TOMA solo. 


Tomà. A l’è un paltò ch'a l’avr 
franch. Tut fodrà ’d lana. 
smona un ebreo, i spero 
beu! Doi scudin! Santa p 
rèlo fora. 


Pér poch, pér poch ch’am 
°d tirene un paira d’ewi ?d 
as, che bérnuffia !... Veui ti- 


- 


Scena Quinta. 


Sor AGATA e detto, 
AGATA. S' peul? 


Tomà. Eh? SES PAS ; 
AGATA. S° peullo intrè ? 

ToMAÀ. Cos veulla? 
AGATA, Madleta... 
Tomà. (Oh! un’autra) 
AGATA, A j'è nen? 
TOMÀ. No. 
AGATA. Oh! 


Madlefa a j'è EEC 


santa passiengsa. 


à costà pi ?d quaranta 


I 
®. 
. 

. 
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Tomà. Cos l’ala? 

AcaTtA. Venta montè... montè, i 

Tomà. E chila ch’a staga da bass, s°a veul nen' montè, 
montò... 

AGATA. Parei a j'è propri nen? 

Tomà. L’alo nen capì? 

AGATA. Am rincress... 

Tomà. Dco mi. 

AGata. E a tardrà a vnì? 

Tomà. Lo spero. 

AGATA. Dov l’elo siria (sedendost). 

Tomà. Eh? (con impazienza). 

AGATA. Dova ch’a Vè andaita ?... 

Tomà. Ai girlo? 

AGATA. A mi? 

Tomà. No a mi — Chérdla ?d carita lounga ? 

AGATA. Cosa? 

Tomà. La storia! As n rcorslo nen ch’am roùja I 

AGaTta, L’avria tant dabsogn ’d parleje. 

Tomà. Ades a j'è nen; ch'a vena un autr ROC 

AGATA. Va bin... Ch’am lassa piè un po’ ?’d fià. 


Tomà. Ch’a pia lon ch’a/veul (entra ed esce tosto). 


AGATA. Genti! che tratè. Dop ’1 carlevè a j'è la quaresima; 
dop la sumia a j'è l’umor neir, la testa lorda... L’avria 
da parleje a Madlefia sul particolar ?d soa Gigin... 

Tom. (coll’abito in mano) A l'è sì! Tant pér mi a saria 
trop ’d lusso. Manie larghe, colet dé vlù... I smiiria 
un muscaden... Adess ch’a vena... | 

AGATA. (alzandosi) Oh! che bel frachet. 

TomÀ. No: a l’è un paltò I 

AGATA. L’elo fasslo fe adess ? ui 

TOoMA. L’elo arposasse ? 

AGATA. Mincion! Un bel frach da Sgnor. 

TOMÀ. A l’è un paltò, i dio. 

AGATA. Che bel paltò ! sl 


3 


lbie "T7A 


sel” 
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Toxà. Ma, anssoma, l’alo pialo sto fià ?. 
AGATA. Oh! sì, sì. ) 

Tomà. Ebin, ch’a vada pura. 
Agata. I vad, i vad. 

Tomà. Manco mal! è 

AGATA. Ancheui ai saralo Madlena ? 
TOomÀ. Sì. ì 

AGATA, Vnirai ancheui. 

Tomà. Va benissim. 

AGara. Ch’a staga bin (parte). 
Tomà. Deo chila. 


Scena Sesta. 
TOMÀ solo. 


Tomà. Auff! Maledete le comare! E Giovanin a. smia 
ch’a tarda. Eh! dicio. A Jj andarà da fè a trovò un | 
ebreo ch’a veuja montò fina sì. Ma s'i l 
talo noi fina là, sariilo nen stait 

quasi, s’a tarda ancora un poch 


aveisso por- 
mei ?... Altro! Quasi 


Scena Settima, "07 


Monssù DUMINI è TOMÌ. 


Dum. (fuori picchiando) Pérmess? 
Tomà, Avanti! 
Dum. Elo sì ch’ai sta. un certo 
Tonà. (guardandolo fisso) Ch 
nin? Ch’a sia vnù Pér co 
ebreo... am smia nen... 
Dum. Ch’a scusa, forsse i son & 
Tomà, Ah! sì... cioè ! ) îù 
ch’a lo manda NI Top siriziTAna "TORb Chi ch'al'è 
Duff, Ma prima... i 


Tomaso detto Testa Verde? 
a l’abia mandamlo Giova=. 
Mprè sto paltò ? A smia un 


bagliame, 
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Tomà. Sì, sì! Tomà dla Testa Veérda i son mi: a s'è nen 
sbagliasse. Ma ch’am risponda giust. Chiel ant cousta 
ca a l’è stait mandà ?... 

Dum. Ebin sì! 

TomÀ. Da un giovnot ? 

- Dum. Propi. 

Tomi. Grand parei? (indicando la bla tatba)! 

Dux. (ridendo) Grand parei. 

Tomi. Ebin, a l’è sì! (presentandogli Vabito) Ch'a lo vi- 
sita, e s'ai conveîi ch’am smona. 

Dum. Couma? 

Tomà. Coust sì a l’è coul certo cap... 

Dux. Che cap? i 

Tomà. Tut’afait RIA Ch'a lo pia an man! Ch'’ai daga 
un’ociada. i 

Dum. Ma mi... \ 


Tomà. Gnuîie lande! me car Sanson, Samuel. o. Jona. | 


Cha comenssa nen a dispresielo, pér esibime DO 
una seioptà! Mostromsse galantom ! 

Dux. Ma chiel a sé sbaglia. 

__Tomà. Oh! mi son vei..... I conosso prou : vissi a J "e- 
breo. URI; 

Dum. Ebreo ?!... Ma mi son pa un: pbreo! al ii 

Toxà. Oh?! . 

_ Dum. Nossgnor. pi] 

TomÀ. E chi elo dunque chiel? 

Dum. Un forestè. 

Toxmà. Un forestè ?! E cos comandlo donca, anto ‘mia ca? 

Duwm. dJ’era vnù pér... 


TOoMÀ:. Péèr?... | 
Dum. Pér véde una fia;. chîa l’an dime motobin bela e 


- brava... una certa Teresmn.. i | | 
Tomà. 0h?! aj 


DUM. Sissgnor — e per acerteme... 
Tomà. Ma... ma chi ch'a Va mandalo chielt.: 


Ti, 
v 
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Dum. Eco sì: a l’an serivumlo. 

TomÀ. Serivuilo ? 

Dum. Sissgnor. 

TomA. serivuilo! Parei mia Gigin a l’è già pér serit ? 

Dum. Se chiel a l’è Tomà, coula certa Teresin'dev'esse 
soa névoda. 

Tomà. A l’è lon ch'a Vè! 

Dum. Oh? 

Tomà. Lon ch'a l’è : sissgnor! — E se mia Gigin l’è povra, 
s'a l’a’lmaleur d’esse senssa mare, sa l’a ?1 malheur 
d’esse contornà da ’d grame foumne, mia Gigin a la 
un barba .ch’a savrà fela rispetò! Un barba ch'a l'a 
prometuje a soa povra mare, an punto ?d mort, ’d 
guernela com una soa fia. 

Dum. I son content! 

Tomà. Ah! content?... A dovria esse vergognos, bin ver- 
gognos, sor forestè ! i 

Dum. Ma couma? — Ma sì a j'è un autr ‘sbaglio. 

Toxà. Che sbaglio? .— Mia Gigin pèr serit!! M 

ch’a l’è orribil! 

Dum. Ma, me car Tomè... NIRO 
Tomà. Che Tomà! Ch’a seurta da sì! Chérdlo nen ch re® 
sapia tut? Chérdlo nen ch'i sapia j’intrigh ch’a fan) 
couste maledete foumne pér perdme coulà povra fia? | 

— Ma fin ch'i l’avrai doi brass, fin ch'i l’avrai la i 
testa sul col, giuradissna ! a faran niente! niente, no! | 
a faran niente! { 

Dum. Ma... i ! 

Tomà. Ch’a seurta da sì bin an pressa s’a venl nen volè | 
coui doi scalin ch’a l’a montà. 

Dum. Chiel a: pia un pér n’autr, 

Tomà. Ch’a seurta! — Cousta sì a l’è la soffiétta d’un po- 
deg ma fin adess a j'è ancora nen intraje 


Dum. Ma mi... 


a salo nen 
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Tomà. Chiel ch’a la rispeta e ch'a vada! 
Dux. I vad... Ma, me car Tomà, quand a savrà chi ch'i 
son mi... 
Tomà, Veui nen saveilo. 
Dum. Ah! ah! ah! I spero ?d tornò (parte). 


Scena Ottava. 


TOMÀ solo. 


Tomà. Guai a chiel s'a torna! — Tomà, cosa ch’it fas ? 
Disviite! Pensa ch’i t'as ’na famia! Veustu meuire 
°d vergogna? No!... no! Meuire ?d miseria, sì! ma 
‘nen ’d vergogna (gettando via il paletot).. È ti va là! 

| Pi gnufie ciouche, pi gnun cichet.!. Mangioma i dnè 
ch’a veîio dal sudor dla front. E quand ch’ass suda 
nen... giunoma! Ma gnufie bassèsse, gnun vituperi. 


Scena Nona. 


MADLENA, Sor’ AGATA e detto. 


-A4Map. Povra Sor’ Agata, a sarà straca. Ù 
Agata. Maginè! L’ai già fait ?’na volta sta scala. 
(V/Map. Ehpér. chila. ch'a l’'è-vejt.. 
| Agata. Mie grame gambe a veulo pi nen giuteme: 
\ Map. Ebin, Tomà, t’elo passate? 
Tomà. Cosa? 
x Map. Coula certa sumia. 
Tomà. Madlena, scouta sì! Sit, veuli men véde nostra 
ca a rabel, s'it veuli nen che mi fassa un gran Spro- 
| posit... dI, 
x Map. Gieusu che ew! 04 
‘Toxà. Chita pér sempre ’d pensè a Gigin ! 
€ MAD. Couma? 
Tomà. Guai! guai a ti e a toe comare, se i parli ancora | 
’d butè Gigin a balè. DIN 


f 
i 


ATRIA 
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Map. Oh? 

Agata. Ah? 

TOMÀ. Guai! 

AcaTtA. Finalment... ’1 bal... a l'è una belissima cosa. 

Tomà. Sì, una belissima cosa pér coui ch’ai ineliîio, ch’as 
buto ancor da giovo e ch’a riesso. — Ma a l’è una 
brutissima cosa pér mia Gigin, a la soa-età e con 
“gnuîie inclinassion pér lon. E peui... 

Map. Ebin? 

Tomà. E peui ’d Gigin i devo, i veui ocupemne mi, e 
gnun autri. 

Map. Pensa a to fieul, ti. 

Tomà. Pensrai a me fieul e a mia fia. e a tuti! — Deo 
pér ti i pensrai. 

Map. Cioè ? 

TomAÀ, I sai mi ’1 cioè. — Dov'ela ‘adess Gigin ? 


\ Map. Saine mi? — A sarà an botega. 


Tomà. Va bin (incamminandosi). 

Map. Vastu a piela? 

Tomà. Arcordte lon ch’i t’ai dite! — Sit veuli nen véde 
la ca a rabel, s'it véuli nen ch’i fassa un sproposit, 
guarda ’d cambiè : d’abandonè le idee fausse, le co- 
mare ch’a t’ii sugerisso, e désmentia mai el’i veui 
ch’it sii una foumna com’as dev. Désnò, guai ! 

Map. Guai? 

Tomà. Guai! (parte). 


Scena Decima. 


i MADLENA e Sor AGATA. 


Agata. Ma cos l’alo vostr’om ? 


Map. Saine mi? A l’a la luna. 


Agata. Cos’ai taclo ’d pensè a Gigin? 


” . 9 à *. 
\C Map. Oh! pa niente. A n’avrà gnun, e pér lon... 


AGATA. A parlava propi sul serio. 
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So AN IAA 
© Map. Ma mi i capisso nen... 
Agata. Che quaichedun a l’abia butalo su? 
i | Map. Chissà ancora... 
; AGATA. Pa nen autr. 
«_ W Map. Fouma ’d ’na cosa? 
d AGATA. Ebin? 
| % Map. Ch’a fassa ’1 gieugh, e i védoma subit... 
Agata. Magari. 
X Map. J ala i taroch? 
AGATA. An sacocia. 
: Map. Ebin, fora! fora! 
Agata. A son sì (tirandoli fuori). 
Map. Ch'a veîia sì! Butomsse sì (colloca una sedia sul 
davanti). 
\ AGATA. Butomsse SÌ. 
mach ?... 
Map. No, no! Tuta la smafia! Pérchè sossì a l'è nen nà 
mach da jer. 
AGATA. (disponendosi) A lè lon ch’i dio deco mi. 
+ Map. Diani! A l’a mai parlà parel. 
_TAGATA. Donca stò cito. , 
«\.Map. Parlo pi nen. 
* AGATA: Luîies, martes, merco, 
minica ! 
xv Map. E duminica! 
Agata. Un, doi, tre... (prosegue a contare a sommessa 


voce). 


Vero 
a 


Veuli ch'i fassa tuta la pe O 


giobia, véner, saba e du- 


de 


Scena Undecima. 
GIOVANIN, l' EBREO e dette. 


GIO. PISA avanti, Monssù Giacob! 
EBREO. Ch’a l'è aut, contréri ! 


Gio. Ii souma... 
J EBREO. J'è da rompsse 1 capel con ste muréie! 
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Gio. Ma j'è da fe un bon megossi. 

EBREO. Andaroma a véde. 

Gio. A l’è sì, papà... (volgendosi s’'accorge delle donne) 
Oh! Dov’elo andait me pare? — Prest, prest: ch'a 
vela sì! 

EBrEO. Cosa? " 

Gio. Cito! Ch?a parla. pian. 

EBREO. Pérchò,? 

Gio. Venta chis fassoc nen sente da. toulo fdumnò. Ch’a 
intra bel e sì una minuta. 

EBrEO. L’elo una burla sossì ? 

Gio. No, no! l’è nen una burla! Pèr carità, ch'a intra là 
dvinta, ch'a intra! (lo spinge nel Gabiano to a forza) 
Adess a mi! (esce per Za porta comune e sì mette a 
gridare) Sì, sì! I chérdo ch’ai sia mia mare: adess 
vad a ciamela subit. 

Map. Couma? Chi ch’am ciama? (alcandosi). 

Gio. A j’è ’d gent souta ch’av ciamo, mare! Anssi, a la 
chiamo deo chila, Sor’ Agata. 

AGATA. Chi ch’a son? 

. Gio. Doe sgnore con ’1 caplin, e un sgnor. 

Map. An ciamo noi? 

GIO. Sì, e a l'an pressa. Ai vnisia già dsora la portiera. 

Map. Andoma a véde, Sor’ Agata? 

AGATA. Andoma (partono). 


Scena Dodicesima. 


GIOVANIN e l’EBREO. 


Gro. Ah! ah! ah! Manco mal che la curiosità a 1° 
scapè. — Ch’a séurta, ch’a seurta pur 

EsrEo. Son andaite via? 

Gro. Ant una minuta l’ai faje scapò. 

. EBreo. Eh! che diaulet ch’a l’è chiel. 

GIO. Adess vad a serchè ’1 paltò, ’1 cap... 


® faje. 
a, Monssù Abram. 
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EBreOo. Ma l’avoma temp a contratè ? 

Gio. Pérchè ? 

EBRrEO. Coule foumme a vniran subit dsora ? 

Gio. Ouff! A veîio gnanca pi dsora da sì un'ora. 

EBreo. Ma adess ch’a treuvo gnun — ch’a vedran ch'a 
l’è staita una burla... 

Gio. Ai fa pa niente, Lor da ciaramlè na treuvo sempre. 
Diani: chissà dova l’è coul paltò... (cercando) Sì ant 
la guardaroba a j’è nen. 

EBREO. Treuvlo nen? 

Gro. Sì, sì! 

EBREO. Ch’a fassa prest, bravo! 

Gro. Subit, subit. 

EBREO. (trovandolo dove Vaveva messo Toma) L'è mai pi 
sossì! L’è un strasset sossì ! 

Gio. Ch’a lassa véde! (rivoltandolo) A l'è giusta coust. — 
Un strasset sossì ?... 

EBreo. Oh? 


 Gro. Sì, sì! a l’è coust. 


Epreo. Ma s’a l’avia dime ch’a l’era tant ’na bela roba! 

Gio. Eben ? Coust sì l’elo nen un fiamengo paltò ? 

EBreo. Eh! eh! Chiel a l’a veuja ?’d rie. 

Gro. Niente atfait ! 

EBRrEO. Ma sossì l’è un marchet, che noi autri bel e neuv 
lo vendoma a quindes lire!!... | 

Gio. Ch’a fassa grassia ! 

EBREO. Peuss giurelo ! 

Gio. Sossì bel e neuv a Va ‘costa pi ’d FREE 


d’ stanta lire. 
EBREO! Oh! che sproposit — Anssoma, vaire ch’a ciama 


Giro. Mah!... Ch’a smoîia chiel... 


EBREO. No, no! Ch’a dia chiel — Ch’am fassa una parola 


e mi ii na farai un’autra. 
Gio. Eben, ch’a scouta sì. Noi autri l’avoma dabsogn dé 


dnè, desnò i lo vendrio nen. 2 
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EBREO. Sai lon ch’a veul dì... 

Gio. Ch’am daga dodes lire... e... 

EBrEOo. Dodes lire®!'Ah Judith! Dodes lire! Ma s'i lo 
savia! Feme perdi ’1 temp parei... 

Gio. I chérdo d’esse ‘onest. 

EBREO. Onest? Ah spavent! Ma salo nen, che se chiel a 
feissa sempre ’d negossi parei, a vniria un sgnoron 
ant ses meis? i 

Gio. Oh! ch’am conta gnuîie storie, 

Esreo. Là, là! Chiel a l’a ciamà. — Veullo ch’ii fassa 
una parola? Una parola da amis? 

Gio. Sentoma... 

EBREO. Ii dagh quatr moute... 

GIo. Cosa ?... Quatr... 

EBREO. Moute. 

Gio. Eh là! Tant ass podria. 

EBREO. A_ val pa ?d pi. 

Gio. E mi, s’ii aveissa, ii daria singh moute a chiel pér 
ch’andeissa via subit da sì. 

EBREO. Oh! ma ch’a scouta sì... 

Gio. Tira drit!... 

EBREO. Venta pa ch’a s’ofenda parei. Sossì, 

GIo. Posa lì coul paltò, e va via subit, 

EBREO. Ma adess, mia pena, ’1 temp pérdù... 

Gro. Vatlo a fe bonifichè da Lucio ! 

EBREO. Ma rasonoma... 

Gio. Désmontme nen! Désmontme nen! 


capiss... 


(lo spinge alla porta). 


Lar Scena Tredicesima, 


TOMÀ, GIGIN e precedenti. 
ToMAÀ. Cos j elo? 


Giro. Niente, pare. Un scorpion ch’a voria mordme 
EBREO. Ma... 


Tomà. Sichè, vastu, o vastu nen? 
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—_ 


EBREO. A l’è nen la manera... (ad un gesto minaccioso di 
Giovanin parte). 
TomàA. Chi elo chiellì?? 
Gio. Un ebreo... ch'a voria comprè vostr paltò. 
Tomìà. E chi ch'a t’a dite ’d vende me paltò ? 
GIo. Oh! bela. Voi. 
Tomà. Piilo, e valo a butè a so post. 
Giro. A l’è mei. 
Tomà. Donca, Gigin, i veui ch’it am conte tute ste 
facende. 
Giein. Oh! barba: i l’ai pa niente da conteje. 
Tomà. Jerseira a tan fate dle proposission ?... 
GIGIN. Sì... SÌ... 
Tomà. Che ti tas nen acetà?... 
Giéin. Oh! no. 
Toxà. Brava, Gigin! D’or in avanti ai sarà pi gnun ch’at 
farà *d proposission... pérchè to barba a starà atent... 
Sì, chérdlo, Gigin! To barba a farà so dover, .a tra- 
vairà sempre com a dev fe un om onest, e ’d ciouche 
| pi gnune! 
« GiGIn. Pi gnufie, barba? (con giora). 
"Tomà. No, mai pil! 
Gicin. Oh! sa fussa vera. 


Scena Quattordicesima. 


CARLIN, TOMÀ, GIGIN e GIOVANIN. 


Carr. S'peullo? Cha scusa, Tomà: ch’a scusa, Gigin. 
+ Gian. Carlin !.. 
Cart. I saria mai pi asardame! a vnì ant cousta i: da la . 
qual i son stait scassà... 

Toxà. Scassà?! Ah sì! adess im arcordo. Jerseira mia 
foumna a ‘l’a tratalo mal... Oh! adess, adess ch’ai 
vena Madlena. 

Carr. Ma una combinassion a l'a fame vnì.« 


: “ 
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A AI na 

Tomà. Oh? 

Carr. Me barba a l’è a Turin. 

Gicin. So barba ? 

Carr. Sì, Gigin! E mes'ora fa a dev'esse stait bel e sì. 

Tomà. Mes’ora fa? 

Carr. Sì. A l’è già da jer ch’a l’è a Turin. Ma sicome mi 
l’avia scrivuje le intenssion ch’i l’avia su... su Gigin! 

Tomà. Istenssion oneste. 

Gicrn. Oh! sì... 

Gio. Natural. 

Carr. E ans la létera i l’avia butaie vostr indiriss; così 
chiel prima dé vnime a trovè mi, a l’a vorsù vnisse 
a assicurò... | 

Tomà. (battendosi la fronte) Mes'ora fa j era mi ant ca! 
Ma donca a l’è coul... | * 

Carr. Che chiel, Tomà, a l’a mandà via. 

Tomà. I l’ai tratalo pés d’un can! Pés d’un can! 

GiGin. Oh! mi povra fia. 

Gio. Ma couma l’è sossì? 

Tomà. E adess, Carlin, adess dov l’elo ? 

CarL. A lè a mia ca. 

Toxà. Andoma, andoma a trovelo. Ch’i vada a ciameje 
scusa. 

Gicin. Sì! bravo, barba. 

Carr. Gigin! Me cheur.a bat pér la speranssa. n 

GiGin. E mi?! 

Tomà. Oh! che aso ch’i son stait. — Andoma, andoma | 
prest. 


n 


Scena Quindicesima. 


MADLENA, Sor AGATA e detti. 


Map. Bravo, Giovanin! It ses un bel birichin, 
AGATA, A j era gnun! 


Toxà. Madleîa! T’lo védestu? (indicando Carlin). 
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Map. Carlin... Eben, cos veullo dì? 

Tomà. Veul dì, che adess an presenssa ’d tuti venta ch’it 
ii ciami scusa d’aveilo tratà mal jerseira. 

Map. Oh! fa un po’ gnune lande. 

Carr, Oh! ng, Tomà. 

Tomà. Che no! I veui ch’as fassg parei. 

Map. Ma che scusa? 

Tomà. Pérchè ch t’as scassà da nostra ca un fieul ch’as 
peul ciamesse ’1 model d’ii bravi fieui. Pérchè ch'i 
t'as ofendulo ? maltratalo ? Cosa t'aviilo fate? 

Map. Ma per Gigin... 

ToMmÀ._Ah! per Gigin! — Corage! Ciamje scusa. 

Carr. Oh no! I pérméto nen. 

TomA. E mi lo veui. 

Map. Ma Tomà! 

Tomà. Gnune rason!. 

Map. Ebin... (andando incontro a Carlin, che le stringe 
tosto la mano). < 

CarL. Oh! Madiefia. Am veul pa nsun mal, chila ? 

Map. Oh! mi... no... 

CarL. Eben, tut furnì! Ch’am toca la man. 

GiGIn. Bravo, Carlin ! 

Tomà. E adess andoma dal barba. 


Fine dell'Atto secondo, 


ni 


te 


46 GIGIN A BALA NEN 


i sedili 


ATTO TERZO 


Miserabile soflitta, come negli atti precedenti. — 


Scena Prima. 


MADLENA confusa, GIGIN piangente; GIOVANIN sdraiato 
e TOMA colle braccia incrocicchiate. 


Tomà. (dopo breve pausa) Eto lon .ch’i souma. guada- 
gnasse! Despiasì e aviliment! E a l’an rason! J'è 
nen a dìe: l’an rason! 

Map. Lo savia già mi che sto barba ?d Carlin... 

Tomà. Sto barba ’d Carlin a l’è un om com as dev. 

Map. Ma antant ai pérmet nen dé sposè nostra Gigin. 

Tomà. E perchè lon? Chi melo la causa?... Noi! noî 
autri i souma la sola e vera causa. — A la ciamà dle 
informassion ’d nostra famia, e, com a Vera natura- 
lissim... a l’an daije pés che grame. 

Map. Oh! Am piasria tant savei... 

TOomÀ. Savei cosa? 

Map. Chi ch’a l’a podù parlè mal ’d noi autri. 

Tomà. Oh! bela. Chiunque! Tut ’1 mond! Coui ch'a lan 
j cui pér véde un om parei ?’d mi, ch'a fa nen autr 
che andè a l’osto da un’alba a l’autra, che anvece ?4 


cudì soa famia a s'anciouca! Pérchè mi, mi ’1 prim, 
i son da condanòè. 


Gicin. Oh! barba. 

Tomà. Sì, povra Gigin! Mi i son la prima causa d’ to 
malheur! — E la seconda e la terssa guardie lì. 
Ufia con soa lenga, con soe ambission malinteise, con 
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le soe proposission ch’a l’an nen-un onssa ’d bon 
senss. — Butéte a balè? Ma pér cosa? Ciamo mi. Pér 

la speranssa ’d védte ti vestia an gala, e chila bu- 
tesse an caplin pér andete a compagnè al Teatro, Eco 
tut so fin! Ma chila a pensa pa al rest. A pensa pa 
lon ch'a diria 71 mond! No sgnori! Chila as méscia 
con tuta sort ’d gent... E coula veja... Oh! guai se 
coula veja a intra ancora per coul uss! 

Map. No, no! a intrerà pi nen. 

Tomà. Fussla mai intrà! 

Map. Mi saria mai chérdume ’d fe mal. 

Tomà. Sempre parei voi autre foumne!— E l’autr, Gigin, 
guardlo lì... Fanéan, vissios, a s'è gionsusse a so pare 
pér dè una cativa riputassion a la famìa, 

GIGIN. Giovanin ! 

Gio. Pare: Se voi i cambii i cambio deo ome i 
vad a travajè ant i sach. —. 

Toxà. T'aveisse falo prima! — E mi deo i i l’aveissa co- 
menssà prima! Almeno i sarìo risparmiasse cousta 
umiliassion. 

Map. Ma cosa ch’a l’a dite, anssoma, 1 barba ?d Carlin? 

Toxà. A l’a dime, l’a dime.., « Scoutè sì, Tomà. Mi son 
un om franch. Mij era vnù a Turin pér mariè me 
névod, deje una posission e rendlo fortunà. Ma... i 
l’ai ciamà dle informassion su vostra foumna, e i lai 
ricevuje bin grame! » — E donca?... l’ai die mi. — 
« E donca, l’a rispondume, a l’è impossibil che vostra 
névoda a peussa sposò me Carlin. » — Ma pérchè? — 
« Pérchè un bon e brav ouvriè. parei ?d me névod a 
dev nen spcsè una fia ch'a veul butesse a fe la bala- 
ria. » — Oh! ma mia Gigin a veul nen. — « Basta 
parei, Tomà; mi sai tut, > a l’a dime..... e bona neuit! 

GIGIN. Oh! com i.son disgrassià. 

»è Map. E Carlin? 

Tomà. Carlina fasìa e disìa coma fa e a dis adess Gigin. 
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Map. Ma l’elo nen stait bon a persuade... 

Tomà. Oh! sì... A era trop bin informà so barba; a l’a 
savume -dì che mi m’ancioucava sempre, che Giova- 
nin l’era un fanéan, che sì ai vnisìa sempre coula 
bruta veja. 

Map. Ma chi ch’a l’a podulo istrue così bin? 

G1o. Quaich amis (con ironia). 

Map. E adess? 

Tomà. Adess venta ch’i pio lon pér ’na botîia lession, e 
ch’iss buto a fe nostr dover da onesta gent. E pér 
Gigin, ch’a l’è sempre staita ’na brava fia, la Provi- 
denssa a provédrà. — Se a s'è nen'‘mariasse adess, @ 
podrà mariesse un’autra volta... 

GiGIin. Oh! no, no. Mai pi. 

Tomà. Già a Carlin, mia cara, venta pì nen penseje. 

Giern/ Oh! barba, barba! Pi nen penseje ?... 

Tomà. Cosa mai! T°ses nà .sot a ’na cativa steila! T°lo 
meriti; e com chiel a sarìa degn ’d ti, così t'ses de- 
gna, degnissima ’d'‘chiel. Anssì i sarii la pi bela 
coubia ch’a sia mai védusse. Ma toa famia, nota ben, 
Gigin, ton famìa a l’è niente afait degna. E mi, mi 
°l prim, t’ai ditlo, son la causa ’d to malheur. 

Gio. Ma finalment l’avoma pa robà niente 

- voma pa fait gnun delit! 

Toxmà. Povra masnà! L’avoma fait 71 delit pi gross ch'a 

« ‘peussa fe coul ch'a lè pover: l’avoma nen ravajà ! 
°L travai, Giovanin, a l’è un dover sacro Dér noi; un 
dover ch’a rend felice, fiorìa l’esistenza ?d covi ch’a 
lo eseguisso ; un dover ch’a rend giustament dispresià, 
vilipeis da tuti-e odios a lor istess coui ch’a lo ese- 
guisso nen. — Ma dislo ti, Giovanin, devlo esiste la 
miseria pér coul ch'a la doi brass e la Salute ? Ebin, 
s'’peullo esse pi miserabil ’d noi autri ? 

Gio. A l’è vera! 


Tomà. Lo meritomne, sì o no, l’arfud vergognos dé! barba 


a gnun, la- 
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îd Carlin? L’avomne drit ’d pretende la stima ?’d 
quaichedun, noi autri ? 

Sao. No! — Oh! i vad a cuse i sach. 

Toxà. Madlena, Giovanin, scoteme sì... L’avoma tuti 
mancà: nostra condota a l’è staita bruta e vérgo- 
gnosa. Ebin! L’elo ch’i podrio nen cambiesse tuti 
tre? L’avnì a l’è nostr. L’elo ch'i podrio nen guada- 
gnè ant l’avnì lon ch'i l’avoma perdù pér ?’1 passà ? 

Gio. Sì, pare! 

Map. Sì, Tomà! 

Toxà. Guardè, guardè sì cousta povra Gigin! L’avoma , 
pa da fe nen autr che imitela, A l'è pa un gran sforss, 
giuradissna ! 

GicIin. Oh! mi... (con umiltà). 

Toxà. Ti it ses una brava fia. E toa, magna a sarà. una 
brava dona. Pa vera, Madlena ? 


Map. Sì, Tomà! I piirai da travajè ant ca. 


Tomxà. E le comare mandie al diav. - 

Map. Pi gnuîie, oh! pi gnune comare. 

Toxà. E a la duminica, quand i l’avroma travajà tuta 
‘la nostra santa smaîia, i podroma, andesse a divertì 
con ’1 cheur tranquil, con la cossienssa sodisfaita. 

Map. Andè al teatro... sc 

Toxà. Sicura, al teatro ;.a fe la marenda, ant. AI prà; a 
la spasgiada... 

Map. Oh! che piasì. 

IENA Vedi, védi, che mach l’ideni ’d butesse a fe bin an 
 buta già 7d bon umor? 


Scena Seconda. 


SABLIN e precedenti. 


Sar. (dall’uscio) Veulne fe grassia ’d dimo l'ora Bè, 
“Map. Oh! Sablin... 
Gio. L’avoma gnuîie mostre noi. 
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Tomà. A lè l’ora d’artiresse ant soa ca. 

Sap. Oh! ch’a scusa. Im chérdia nen... 

Toxà. Ven, Giovanin, andoma a sérchè ’d travai. 

Gio. Andoma pura. 

Tomà. E ti, Madlena, arcordte!... 

Map. Va tranquil! 

Tomà. Le comare... 

Map. Al diav! E 

Tomà. E ti, Gigin, abia passienssa! — E se da sì un po’ 
’d temp quaichédun a ciamrà informassion ’d toa 


famia, a sentiran a rispondsse: — A son gent povia 
ma onesta, pérchè a travaio tuti (via). 


Scena Terza. 


SABLIN, MADLENA e GIGIN, 


Sap. Mi sai nen, Madlena, com’a fassa so cimo 
tant la colera. 

Map. Che colera? 

SAB. Già: quaich parola ch’i l’avoma avù da dì stamatin 
mentre che chila j era nen. 


a conservò 


Map, Dabon?... 


SAB. Ma sì!... I l’avoma SUIT un. poch, 


+ Map. Con me omo? E pér cosa? 


Sap. Ciarafe: a sa bin. Mi, l’ait dit, chiel Va dit; mi l’ai 
rispondù, e via dicendo... 


+ Map. Oh! contrari. 


GIGIN. (Nensposè Carlin 1-01 isonabin-disgrassià)» 
SaB. Madlefia ?...° 


\ Map. Oh! 


SAB. Cos l’ala sua Gigin® A sospira... 


i. Map. A l’è sagrinà. 
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Sap. Pér cosa? 

Map. A peul nen sposè col giovnot, minusiè. 
Sap. Coul ch’a vnisia sì quaich volta? 

Map. SÌ. O 
Sap. Oh diani! Che darmagi! — Ah! ch'a dia: 
Map. Ebin?... 

SAB. Stamatin, jJ'elo staje gnun a soa ca? 


- Map. Ch’i sapia mi... J?è staje Sor’ Agata. 


Sap. Nen, nen Sor’ Agata... Un omo. 

Map. Un omo?... 

Sap. Sì; un sgnor, ch'a l'era prima vnù da mi, 

Map. Vnù da chila?... 

Sap. Già: '8°è butasse a ciaciarò... so con bela ma- 
Dea) a la ciamame d’ii detai, dle informassion... 

m’a parlame TOTo, so névod... 

Map. Couma, couma? A Va ciamaje. dle infor massion pri 
mia ca? 

Sap. Già. Ma mi... 


Map. Chila? } 
Sap.-Son pa lassame scapè niente. I 
Map. Ah! sì (prendendo VELA 


"a Sap. Anssi, i Vai dit tuti i ben imaginabil ?d. son 


famia. 
Map. Propi® 
Sap. Sicurament ! 
Map. E chila l'a 71 courage dé vnime a contè lon.° 


SAB. Cosa? 


Map. Chila? Dop d’aveisse lavà la Boca su nostr conti; 


dop d’avei dit. tut î] mal ch’ass podìa disse STO 
famìa, a ven a conteme lon® Oh! adess i sai chi ch'a 
l’a informà così bin ?1 barba d’ Carlin. 


Gicin. Chi ch'a lè magna? 


x Map. Guardla sì, Sora PRIN —- ‘on! grassie. Tante 


grassie ! 
Sap. Ma mi l’ai dit niente, mi. 
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Map. Ma sala nen che chila a l’è una grama lenga ? Sala 
nen che pér causa soa Gigin a peul pi nen sposè 
coul fieul? Sala nen che chila a meritrìa... 

GiGIN. No, magna!... 

Sap. Ch’a guarda bin!... 

Map. Couma? Veulla avei rason ’d vote? 

SAB. Si Vai parlà, finalment i l’ai dit lon ch’a l’è. 

Map. Eco, eco, lon ch’as guadagna a fesse amìè con le 
vsine ! 

SaB. Oh! chissà quante volte che chila a l’a deo mnà la 
lenga su me cont. 

Map. Mai mi! 

SAB. A l’è che a sta nen mi a dilo, ma gnun a peul dì 
niente su mi. 

Map. Gnun® Oh! ma guarda là la santa. 

SAB. Già, la santa. 

Map. Oh! ch'a fassa nen pieuve, brava ! 

Sap, Cosa? Podriila dì quaicosa ’d mi, chila? 

Map. Eh! eh! Ansissè dle cose. 

SaB. Ch’a dia, ch’a dia sù! 


* Map. Ch’a fassa ’1 piasì ch'a vada via! 


Là 
SaB. Son boîia andè a ciamè me omo! ol 


7° Map. E mi son boîa a laveje la facia ! 

SAB. A mi? | 

Map. Già, a chila, lengassa ! 

GiGIN. Ma no, magna! 4 

SAB. Superbiona! Blagoîa! 

Map. Va via, brava! — T’sas ch’it conosso! Guarda 
ch'i l’ai le man ch’am furmiòdlo... 

SAB. Deme dél ti a mi? 

Map. E dete un sgiaf. 

SAB. Oh! lolì peui... 


Map. Ciapa! (mentre va per darle uno schiaffo, Sablin 
corre via, ed urta SovAgata che entra ; Sor Agata 
cade in terra gridando : ahi! ahi 1) 
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Scena Quarta. 


Sor AGATA, MADLENA e GIGIN. 


Agata. Ahi! abi!... 

GiGin. Oh! A l'è cascà!.. Sul... L’elo fasse mal? 

Agata. Un poch. Ma cos j’elo sì? L’elo ’1 dì dél Giudissi ? 

Map. Dco chila adess? Ch'as na vada! chila e sue pro- 
posission. 

Agata. Madlena ! 

Map. Madleîa a jè pi nen pér gnun, gavand pér soa 
famìa. Madleîia a l'è stoffia ’d soe storie, e a veul 
cambiò vita; l’ala capì?... Ch’as na vada pura, ch’a 
l’è padrona. 

Agata. Ma cos j’elo staie 1... > 

Gicin. Jè staie, che chila a peul pi nen butè i pe ant 
cousta ca; che mia magna a l’a conossù che i so su- 
geriment a l’ero perfid, e che chila a peul nen fe a 
meno che disonorè ogni post ch’as degna ’d visitè. 

Agata, Oh?! 

Map, Parìa, mia cara sgnora. 


“AGATA. Parei... 


Map. Venta andessne!... 
Agata. I vad, i vad, Oh! mi venta nen dimlo doe volte. 


Seércrai mai d’ ste pér forssa. 
Gicin. Chila a conoss i so merit (con ironia). 
Agata. Gnun a l’è bon a fe ’1 gieugh dle carte e d’ii ta- 


roch parei ’d mi. 


x Map. Ah! ah! ah! Bel e mi. 
Gian. Ma s'a l'è tut'impostura ! 


AgcaTA. Va benissim ! Tut'impostura! Antant lon ch'i 


l’ai andvinà, Jonweh'i andvinio, Nost Sgnor a lo sa 


chie]. 


Map. Bin, bin! Ch’a vada andvinelo ant un ‘autr post, 


AGATA. Oh! già ch'1 vad... 
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Agata. Con tut lon i. veni nen ch’i veno nemis... E se 
vostra Gigin a Vavrà da bsogn... 

‘GiGin. Da bsogn ?d niente! 

Map. Ch’a vada pura! 

AGATA. Pér trovesse un maestro... 


Map. No! Adess i son mi ch'i lo dio; Gigin a bala nen! 
AGATA: A bala nen?... 


GIGIN. 
Map. i de 


AGATA. (stringendosi nelle spalle) Uhm !... Bondissarea ! 
(parte). 


Scena Quinta. 


MADLENA e GÉGIN. 


GiGIn. Oh! brava; brava magna; grassie ! 

Map, Cos veustu? Im sento cambià i sai gnanca mi couma. 
A vede coul to barba a fe giudissi ant un moment; 
coul sente a parlè d’onestà e ’d famia, am fa un efet 
ch’i sai nen spieghéte. 

GiGIN. A l’è che ’1 cheur al l’a bon, magna! pria 

Map. Veusto dì ? 

GiGIin. Oh! sì — E quanti, quanti ch'a Pan bon cheur, 
e a fan ‘1 mal senssa savei lon ch’a fasso, pér nen 
conosse la manera ’d fe bin, 

Map. I chérdo ch’it abii rason. - 


Scena Sesta. 


CARLIN e dette. 


Carr. Madlena! Gigin! A momenti Jè sì me barba. 
he Map. So barba !? 


Gicin. Da bon, Carlin? 
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» Map. E pér cosa? 

Carr. Forsse i rangioma tut. 

N Map. Sì? 

Gian. Oh! Carlin (con gioia). 

Cart. Me barba a Pera decis ch'a voria pi nen lasseme 
sposò Gigin. 

Map. Lo savìo. 

Cari. L'avia ciamà d’informassion da una vostra vsina, 

a pende su vostr cont. 


LL» 


che a l’avia diine d 
\ Map. L’ai seuvert tut. 
Gicin. Ebin, Carlin? 
Carr. Ma mi l’ai pregalo, 
i mei ’d vostra famia. 
ì Map. A l’era istess. 
CARL. No. I l’ai mn 
GiGINn. Ah sì? i 
Carr. Sì... E la padron 
ch’ass peul desideresse; ch’ 
«modesta. 
; GIGIN. Oh!... 
DS Cart. E chila ass Jo merita. Epeul... 


GIGIN. E peni? î ‘ 
Carr. I lai die: « Barba, senssa coula fia ml peuss, nen 


esse felice... Se chiel am pérmet nen d’ sposela, mi i 
sento ch'i sarai désgrassià pér sempre >». 


GIGIN. E chiel? 
Cart. E chiel a mastiav@ 


l’ai scongiuralo a informesse 


alo da la padrona ’d Gigin. 


a °d Gigin a l’a diine tut ’1 ben 
a l’era una fia brava, ativa, 


barbotava; e mi i seguitava a 

’a di Veust 
Iment a l’a dime > « Veustu 
oma ; fina Dr IMITA 
preghelo... Anss Là! ch'a sia ». Apena lai ricevù 


Vi A 
ch’a sia parei me ?’1 capel e son vnù 
coula cara rispos 


bel e sì. 
GicIn. Oh! che felicità. 
Map. Adess che Tomà 2 * 
; CARL. Dov l’elo Tomà! d 
Xx Map. A l'è andait © sérebé 


ta, son più 


pia Jon I 


’d travai con Giovanin, Pos 


Î 
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vrom! A veul pi 7 | r ped 
pi nen fe ’l1 lord. Oh! com i son 


contenta. 

Gicin. Carlin, a saveissa com i Vai sufert! 

Carr. E mi? 

Gicin. S'i podia nen sposelo chiel, na piava propi gnun 
autr ! 

CARL. I son pérsuas!... Gnanca mi. 


Scena Ultima. 


TOMÀ, ubbriaco, Monssù DUMINI e GIOVANIN. 


Toxà. Ch’a ve...îia avanti... me car... barba! Gnune 
paure! Souma noi... Testa Vérda sopragnominato 
Tomà... Cioè no: Tomà sopragno... miniato... Pela- 

\ verga! 

Dum. Ah! ah! Bravo! 

Tomi. Ma ch'a... tea ?1 capel... Souma an famia! Oh! 
ch'a... ch'a guarda sì Carlin ferm al post. Ebin, Carlin? 
It presento la ‘contenta ’d barba péèr sposè Gigin. 
Alegher!... Madlena! Sì a jè 1 barba ch’a l’è content. ca 

Gio. Ma, pare... aa 

Map. Gieusu! an che stat. Oh Tomà! L’elo parei chit 

| comenssi a fe giudissi ? i 

Tomà. Pa niente. A lè chiel! La causa a l’è soa. 

Dux. Sì, boîia dona. Son mi ch'i l’ai trovalo, e... 

Tomà. E... e a ’a mname dal licorista a piè ’1 vermouth... 
pér d'mostreme ch'a l'era nen an colra per... per... 
Ah! ab! ah! com a lassa la lenga spéssa coul ver- 

. mouth ! 

GicIin. Ah! barba. ! è 

Tomà. Ecco, ecco sì la fia in questione ! Eh? 

Dum. Ah! im arlegro... I védo che me Carlin a la avu 
bon gust. 

Map. Parei, Monssù a l’è content? 
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Dux. Carlin a l’a vorsulo : A V’è l’unich parent ch'i l’abia, 
e i peuss nen negheilo... quantunque... 

Map. Quantunque dle cative informassion... 

Dum. Che i spero con ’1 temp a vniran boîe. 

Carr. Oh! sì, barba. 

Tomà. Ma neh! che ratoi? (indicando Gigin). 

Map. Mi l’ai scassà tute le comare, Giovanin a travairà, 
e Tomà... 

Tomà. Ebin?... 


#Map. A l’avia prometù ’d piè pi gnuîie ciouche... 


sf 
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Tomì. Cousta sì a l’è l’ultima... e a l’è legitima, pa vera,. 
barba ? 

Dum. Lo speroma. 

Tomà. L’aine nen rasonà da om quand j ero an piassa ? 

Dum. Sì: e iv chérdo un om capace ’d mantnì la parola. 

Tomà. A védrà. 

Dux. Corage donca: Carlin, daje la man a toa sposa ! 

CARL. Gigin?... 

Gicin. Carlin! Chérdralo ancora so barba, che mi veuja 
buteme a fe la balarina? 

Dum. No, mia bela e brava névodina ! I Vai parlà a la 

>. sua padroîia, e i l’ai savù tute le soe intenssion. 

Map. Povra Gigin! Quand mi, goffa! ii disìa lon, chila 
am rispondìa sempre... 

Gicin. Gigin a bala nen. 

Dum. E mi Gigin i la riconosso pér mia névoda. 

Tomà. E mi... i riconosso Monssù Dumini pér ’1 barba ?d 


x4 me névod.., e i crio: Eviva i spos! 


TutTI. Eviva! A 
® 


? 
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